
Proprium de tempore - Tempus ordinarium ante Septuagesimam

Dominica IV post  Epiphaniam
II Classis Viridis

Introito Adorate il Signore Angeli 
suo i  tu t t i !  Ascol ta  Sion e  ne 
gioisce,esultano le città di Giuda per i 
tuoi giudizi, Signore. Il Signore 
regna, esulti la terra, gioiscano le 
isole tutte. Gloria al Padre… Adorate

Colletta Dio, che sai come non 
possiamo resistere, per la fragilità
umana, ai grandissimi pericoli nei 
quali viviamo, dacci la salute della 
mente e del corpo perché possiamo 
vincere  col  tuo a iuto  c iò  che 
sopportiamo per i nostri peccati. Per il 
nostro Signore… 2ª di S. Pietro Nolasco 
Dio, che come esempio della tua 
carità hai mirabilmente insegnato a S. 
Pietro come rendere feconda la tua 
Chiesa con nuovi frutti per la 
redenzione dei fedeli, concedici, per 
la sua intercessione e affrancati dalla 
schiavitù del peccato, di godere della 
perpetua libertà nella patria celeste. 3ª
di S. Agnese Signore, che ci allieti con 
la solennità annua della tua beata 
Agnese Vergine e Martire, onorata in 
questa funzione, concedici di seguire 
l’esempio del suo pio modello.  Per il 
Nostro  Signore  Gesù Cristo…

Dalla Lettera di S Paolo 
Apostolo ai Romani (Rom. 13, 8 –
10). Fratelli: non abbiate alcun debito

Introitus (Ps 96, 7-8) AdoráteDeum, 
omnes Angeli ejus: audívit, et lætáta 
est Sion: et exsultavérunt fíliæ Judae.
(Ps.  ibid.,  1) Dóminus regnávit, 
exsúltet terra: læténtur ínsulæ multæ.
V  / . G l ó r i a  P a t r i .  A d o r á t e . . .

Oratio Deus, qui nos in tantis
periculis constitutos, pro humana scis
fragilitate non posse subsistere : da 
nobis salutem mentis et Corporis ; ut 
ea, quae pro peccatis nostris patimur, 
te adjuvantevincamus. Per Dominum
2ª S. Petri Nolasci Deus, qui in tuae 
caritatis exemplum, ad fidelium 
redemptionem sanctum Petrum 
E c c l e s i a m  t u a m  n o v a  p r o l e 
foecundare divinitus docuisti: ipsius 
nobis intercessione concede; a peccati 
servitude solutis, in caelesti patria 
perpetua liberatate gaudere. 3ª S. 
Agnetis Deus, qui nos annua beatae
Agnetis Virginis et Martyris tuae
solemnitate laetificas: da, quaesumus; 
ut, quem veneramur officio, etiam
piae conversa t ion is sequamur
e x e m p l o .  P e r  D o m i n u m …

Léctio Epístolæ beáti Pauli
Apóstoli ad Romános (Rom. 13, 
8–10). Fratres : Nemini quidquam
debeatis, nisi ut inficem diligatis : qui 
enim dil igi t proximum, legem
implevit. Nam : Non adulterabis : 
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Communio (Luc. 4,22) Tutti gli 
r endevano  tes t imonianza  ed erano 
meravigliati delle parole di grazia che 
u s c i v a n o  d a l l a  s u a  b o c c a .

Postcommunio. I  tuoi  doni, 
Signore, ci sleghino dai diletti terreni e 
ci preparino sempre agli alimenti 
c e l e s t i . P e r  i l  n o s t r o 
Signore… Amen. (2ª di S. Pietro 
Nolasco) Confortati col cibo e con la 
bevanda celeste, nostro Dio, supplici ti 
preghiamo affinchè le preghiere del 
santo in memoria del quale abbiamo 
ricevuto il tuo sacramentosiano per noi 
sicura difesa.(per il nostro Signore…)
(3ª di S. Agnese) Abbiamo assunto, 
Signore , i sacramenti votivi della 
so l enn i t à ann u a l e ;  conced i ,  t i 
preghiamo, che ci offrano i rimedi  
Per questa vita e per quella eterna. Per 
il nostro Signore Gesù Cristo, tuo 
Figlio, che è Dio e vive e regna con te 
nell’unità dello spirito santo, per tutti i 
s e c o l i  d e i  s e c o l i .  A m e n

C o m m u n i o  ( L u c .  4 , 2 2 )
Mirabántur omnes de  his,  quæ
p r o c e d é b a n t  d e  o r e  D e i .

Postcommunio Munera tua 
nos, Deus, a delectationibus
terrenis expedient : et coelestibus
semper instaurent alimentis. Per 
Dominum nostrum… Per omnia 
saecula  saeculorum.   Amen
( 2 ª d e  S .  P e t r o  N o l a s c o )             

Refecti cibo, potuque caelesti, 
Deus noster, te supplices exoramus: 
ut, in cujus haec commemoratione
percepimus, ejus muniamur et
precibus. )Per Dominum)(3ª de S. 
Agnete) Sumpsimus, Domine, 
c e l eb r i t a t i s ,  annu ae vo t ive 
sacramenta ; praesta, quaesumus; 
ut et temporalis vitae nobis
remedia praebeant et aeternae Per 
D o m i n u m n o s t r u m  J e s u m
Christum, Filium Tuum, Qui 
Tecum vivit et regnat in unitate
S p i r i t u s S a n c t i ,  D e u s , 
Per omnia saecula saeculorum.
A m e n .



con nessuno, se non quello di un 
amore vicendevole; perché chi ama 
il suo simile ha adempiuto la legge. 
Infatti il precetto: Non commettere 
adulterio, non uccidere, non rubare, 
non desiderare e qualsiasi altro 
comandamento, si riassume in 
queste parole: Amerai il prossimo 
tuo come te stesso. L`amore non fa 
nessun male al prossimo: pieno 
compimento della legge è l`amore.

Graduale. Ps. 101, 16-17) I 
popoli temeranno il nome del 
Signoree tutti i re della terra la tua 
gloria, quando il Signore avrà
ricostruito Sion e sarà apparso in 
t u t t o  i l  s u o  s p l e n d o r e .
Alleluia, alleluia V/. Ps. 96,1. Il 
Signore regna, esulti la terra,
gioiscano le isole tutte. Alleluia.

D a l  V a n g e l o  s e c o n d o
Matteo (Matt. 8, 23-27) Essendo 
Gesù salito su una barca, i suoi 
discepoli lo seguirono. 24 Ed ecco 
scatenarsi nel mare una tempesta 
così violenta che la barca era 
r icoper ta dalle onde; ed egli 
dormiva. 25 Allora, accostatisi a lui, 
lo svegliarono dicendo: "Salvaci, 
Signore, siamo perduti!". 26 Ed egli 
disse loro: "Perché avete  paura, 
uomini di poca fede?" Quindi 
levatosi, sgridò i venti e il mare e si 
fece una grande bonaccia. 27 I 
presenti furono presi da stupore e 
dicevano: "Chi è mai costui al quale 
i venti e il mare obbediscono?".

Offertorio ( Ps. 117, 16 et 17). La
destra del Signore si è innalzata,
la destra del Signore ha fatto meraviglie.

Non occides : Non furaberis : Non 
falsum testimonium dices : Non 
concupisces : et si quod est aliud
mandatum, in hoc verbo instauratur: 
Diliges proximum tuum sicut
teipsum. Dilectio proximi malum
non operatur. Plentudo ergo legis est 
d i l e c t i o . 

Graduale .  (Ps .  101,  16-17) . 
Timébunt gentes nomen tuum, 
Dómine, et omnes reges terræ
g ló r i am tua m.  V / .  Quón iam 
ædi f icáv i t  Dóminus Sion,  e t 
v i d é b i t u r  i n  m a j e s t á t e  s u a .
Allelúja, allelúja. V/. Ps. 96,1. 
Dóminus regnávit, exsúltet terra, 
lætentur insulæ multæ. Alleluja.

Sequéntia sancti Evangélii
secúndum Matthaeum (Matth. 
8 ,  2 3 - 2 7 ) .  In  i l l o  t émpore  : 
Ascendente Jesu in naviculam, 
secuti sunt eum discipuli ejus : et
ecce motus magnus factus est in 
mari, ita ut navicula operiretur
fluctibus, ipse vero dormiebat. Et
accesserunt ad eum discipuli ejus, et
suscitaverunt eum, dicentes : 
'Domine, salva nos, perimus.' Et
dicit eis Jesus : 'Quid timidi estis, 
modicae fidei? '  Tunc surgens
imperavit ventis, et mari, et facta est 
tranqullitas magna. Porro homines
mirati sunt, dicentes : Qualis est hic
quia venti et mare obedient ei? 

Offertorium ( Ps. 117, 16 et 17).
Déxtera Dómini fecit virtutem, 
déxtera Dómini exaltávit me: non

È veramente degno e giusto, 
conveniente e salutare, che noi, 
sempre  e  in  ogni  luogo,  Ti 
rendiamo grazie, o Signore Santo, 
Padre Onnipotente, Eterno Iddio: 
che col Figlio tuo unigénito e con 
lo Spirito Santo, sei un Dio solo ed 
un  so lo  S ign o re ,  non  ne l la 
singolarità di una sola persona, ma 
nella Trinità di una sola sostanza. 
Cosí che quanto per tua rivelazione 
crediamo della tua gloria, il 
m e d e s i m o  s e n t i a m o ,  s e n z a 
distinzione, e di tuo Figlio e dello 
Spirito Santo. Affinché nella 
professione della vera e sempiterna 
Divinità, si adori: e la proprietà
nelle persone e l’unità nell’essenza 
e l’uguaglianza nella maestà. La 
quale lodano gli Angeli e gli 
Arcangeli, i Cherubini e i Serafini, 
che non cessano ogni giorno di 
a c c l a m a r e , 
dicendo ad una voce: Santo…

Vere dignum et iustum est, aéquum
et salutáre, nos tibi semper et
ubíque grátias ágere: Dómine, 
sancte Pater, omnípotens aetérne
Deus: Qui cum unigénito Fílio tuo, 
et Spíritu Sancto, unus es Deus, 
unus es Dóminus: non in uníus
singularitáte persónae, sed in uníus
Trinitáte sabstántiae. Quod énim de 
tua glória, revelánte te, crédimus, 
hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu
Sancto, sine differéntia discretiónis
sentímus. Ut in confessióne verae
sempiternaéque Deitátis, et in 
persónis propríetas, et in esséntia
únitas, et in maiestáte adorétur
aequálitas. Quam láudant Angeli 
a tque Archángeli ,  Chérubim
quoque ac Séraphim: qui non 
c é s s a n t c l a m á r e c o t í d i e , 
una voce dicentes: Sanctus…

Præfatio de SS.ma Trinitate.

N o n  m o r i r ò ,  r e s t e r ò  i n  v i t a
e annunzierò le opere del Signore.

Segreta Ti preghiamo, Dio 
onnipotente, che l’offerta di questo 
sacrificio ci liberi da ogni male 
dovuto alla debolezza e ci protegga
sempre. Per il nostro Signore… (2ª
di S. Pietro Nolasco) Ti offriamo 
Signore, con lui, i sacrifici di lode: 
e nel mio nome si eleverà la sua 
fronte. (Per il Signore…) (3ª di S. 
Agnese) Ti preghiamo, Signore, 
discenda copiosa su questi sccrifici
la  benedizione,   perché con 
clemenza operi la santificazione per 
noi e ci allieti  nella solennità dei 
Martiri. Per il nostro Signore Gesù
Cristo che è Dio e vive e regna con 
te nell’unità dello Spirito Santo, per 
tutti i secoli dei secoli. Amen.

móriar, sed vivam et narrabo opera 
Domini.

Secreta Concede, quaesumus, 
Omnipotens Deus :  ut hujus
s a c r i f i c i i m u n u s o b l a t u m , 
fragilitatem nostram ab omni malo 
purget semper, et muniat. Per 
D o minu m no s t r u m J e s u m…
(2ª de S. Petro Nolasco) Laudis tibi, 
Domine, hostias cum ipso: et in 
nomine meo exaltabitur cornu ejus. 
(Per Dóminum.) (3ª de S. Agnete)
Super has, quaesumus, Domine, 
h o s t i a s b e n e d i c t i o c o p i o s a 
d e s c e n d a t :  q u a e e t
sanctificationem nobis clementer
operetur, et de Martyrum nos
so lemnitaate laect i f ice t .  Per 
Dominum nostrum Jesum Christum
Filium Tuum, Qui Tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, 
D e u s ,  p e r  o m n i a  s a e c u l a
s a e c u l o r u m .  A m e n .


